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บทที่ 4 
 

บทสรุป 
 

 ผูศึกษามีความภาคภูมิใจทีไ่ดแปลหนังสอืเร่ือง บิดาแหงมวลชน (Universal Father) 
ซึ่งเปนพระชวีประวัติของสมเด็จพระสันตะปาปาจอหนปอลที่สอง ประพันธโดย แกร ี โอ คอนเนอร  
ไดรับการตีพิมพสูสาธารณชนเมื่อป ค.ศ. 2005 อันเปนปเดียวกับที่พระองคทานสิน้พระชนม ทาํให
ผูที่ชื่นชอบและชื่นชมในพระจริยวัตรของพระองคทานอยูแลว ไดทราบเรื่องราวและเกร็ดชีวติอื่น ๆ 
ของพระองคทานอนัเปนทีน่าประทับใจอยางยิง่ 
 หนงัสือเลมนี้ ผูเขียนใชถอยคําที่เขาใจยาก มีการอางประวัติศาสตรของชาติโปแลนด
และชาติอ่ืน ๆ ใกลเคียง อีกทั้งไดกลาวถงึบุคคลสําคัญ ๆ ทางดานวฒันธรรมและศิลปะการละคร
อีกมาก ทาํใหผูศึกษาตองใชเวลาในการคนหารายละเอียดและความรูเพิ่มเติมเกีย่วกับชื่อบุคคล 
ชื่อสถานที่ และเหตุการณสําคัญในประวัติศาสตร เพื่อทีจ่ะเขาใจสิ่งทีผู่เขียนกลาวถงึ ซึ่งเมื่อทราบ
ความหมายของคําหรือชื่อนัน้ ๆ แลว ผูศึกษาสามารถเขาใจความหมายของบรบิทนัน้ ๆ ได
กระจางขึ้น อยางไรก็ตาม แมจะตองใชเวลาคอนขางมากในการหาขอมูลเพิ่มเติม กไ็มไดทําใหเปน
การเสียเวลาโดยเปลาประโยชน ผูศึกษาสามารถนําขอมูลเหลานัน้มาเปนคาํอธิบายเพิ่มเตมิ
เพื่อใหผูอานมคีวามรู และเขาใจเนื้อหาเกี่ยวกับพระประวติัขององคพระสันตะปาปามากยิง่ขึ้น 
 นอกจากนี ้ มหีลายตอนที่ผูเขียนอางถงึบทประพนัธของสมเด็จพระสนัตะปาปาทีเ่ปน
บทกวี ในการแปลชวงนี้ ผูศึกษาคิดวาในเมื่อตนฉบับเปนบทกว ี ฉบับแปลก็ควรทําแปลเปนบทกวี
ดวยเชนกนั      จึงเปนความพยายามมากขึ้นอีกระดับหนึ่งของผูศึกษา และในการแปลเปนบทกวนีี้ 
ผูศึกษาไดเลือกที่จะแปลบทกวีสวนใหญเปนกลอนแปดและกลอนหกเทานั้น  ผูศึกษาไมชาํนาญ
เร่ืองบทรอยกรองประเภทอืน่   ผูศึกษาตองพยายามทําความเขาใจภาษาตนฉบับใหกระจาง 
เนื่องจากบทกวีสวนใหญที่ผูเขียนนํามาอางอิงอยางสัน้ ๆ บางครั้งตองใชความพยายามอยางมาก
ที่จะเขาใจความหมาย เปนตน ความหมายของคําสรรพนาม it หรือ they วาหมายถึงอะไร หรือ 
ผูใด  แตเนื่องดวยผูศึกษานับถือศาสนาคริสตนิกายโรมนัคาทอลิก จึงมีความเขาใจพิธีกรรมและ
คําสอนในศาสนาพอสมควร จึงทาํใหสามารถเขาใจสิ่งที่ผูเขียนกลาวถงึและชวยในการตีความ
เนื้อหาไดไมยากมากนัก  และเนื่องจากความจาํกัดในเรื่องจํานวนคําในบทกว ี และผูแปลที่ดีตอง
ถอดเนื้อความใหไดครบถวนในบทแปล จึงเปนการทาทายพอสมควรเมื่อแปลเปนบทกว ี  อีก
ประการหนึ่งผูศึกษามีความเห็นวา 
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การถายทอดบทกวีในภาษาตนฉบับมาเปนบทกวีในภาษาฉบับแปลจะทาํใหงานแปลมีความ
สมบูรณและทรงคุณคายิ่งขึน้ 
 ผูศึกษายงัพบวาในการแปลครั้งนี้ ผูศึกษาตองใชภาษาสองประเภทคอืระดับธรรมดา
สําหรับบุคคลทั่วไป และใชคําราชาศัพทเมื่อตองแปลเรื่องในชวงทีพ่ระองคทานไดรับแตงตั้งเปน
พระสันตะปาปาแลว ทั้งนี้ ในขนบธรรมเนยีมของไทยเรา ตองใชคําราชาศัพทกับพระราชาคณะ 
 นอกจากนี ้ ผูศึกษาไดประสบปญหาในขั้นตอนการแปลในระดับการถายทอด 
เนื่องจากทกุภาษามีการแปรตามลักษณะหรือสถานภาพของผูพูด ดังนัน้ในการแปลจากภาษา
หนึง่มาสูอีกภาษาหนึ่ง ผูแปลตองคํานงึถงึเรื่องลําดับชั้นในสังคมของผูพูด ตองคํานึงถึงปจจยัเรื่อง
เพศ อายุ ถิ่นกําเนิด และเชื้อชาติ และตองสามารถถายทอดภาษาโดยคงสถานภาพของผูพูดใน
ภาษาเปาหมายไวใหใกลเคยีงกับภาษาตนฉบับใหมากทีสุ่ด 
 ในการแปลและจัดทําสารนพินธชิ้นนี้ ผูศึกษาไดรับประโยชนมากมายในเรื่องการแปล
จากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย นอกเหนือจากการที่ผูศึกษาไดสามารถนําความรูและ
ประสบการณที่ไดมาประยกุตใชในทางปฏบัิติและไดเรียนรูวิธีตาง ๆ ในการแกไขปญหาที่เกิดขึ้น
ในการแปลแลว ผูศึกษายงัไดรับคําชี้แนะที่เปนประโยชนยิง่จากอาจารยที่ปรึกษา  ผูศึกษาได
เรียนรูมากจากสิ่งที่ทานแกไขในงานแปลฉบับแรก ๆ ที่สงใหทานตรวจ ทําใหผูศึกษาไดเหน็
ขอผิดพลาดและทราบวาควรจะปรับเปลี่ยนคําและบทแปลอยางไรใหดีข้ึน 
 ผูศึกษาหวงัเปนอยางยิง่วางานสารนพินธชิ้นนี้จะเปนประโยชนแกผูสนใจดานการแปล 
และหวงัใจวาการแปลและการวิเคราะหปญหาการแปลโดยใชทฤษฎีการแปลแบบตรงตัวและทฤษฎี 
การแปลแบบเอาความในการแปลงานชิน้นี้ รวมทัง้ขอเสนอแนะตาง ๆ    ขางตนจะเปนแนวทางใหผู 
ที่สนใจดานการแปลไดศึกษาและเรียนรูตอไป 

 


